
от3ь|в
официального оппонента о диссертации Азизовой }[авлсульп 3сановнь|
<<|[риставочнь|е глаголь[ русского язь[ка в сопоставлении с тад)кикским
язь|ком (структурно_семантический аспект)>>, пР€Аставленной на
соискание уненой степени доктора филологических наук по специальности
ю.о2.20 _ сравнительно-историческое, типологи ческое и сопоставител ьное
язь|ко3нание

Ёа современном этапе своего развития сопоставительно-типологическое

направление' в язь1кознании по.]1учает все больтлу:о популярность' растлиряя

рамки своих иоследований. |1ри этом характерной иертой данного направления

современного язь1кознания является все возраста}ощий интерес к структурно-

типологическому сопоставлени}о язь1ков' которое направлено на изучение

отно1шения системь1 одного язьтка к ан€ш{огичнь1м системам другого язь1ка и

вь1явление специфииеских признаков и свойств сопоставляемь1х язь1ков. с

расширением сферь1 применения структурно-семантического подхода к язь1ку

на современном этапе развития язь1кознания осуществляется поиск особьтх

свойств концептуа{|изации объектов. Развитие контрастивнь1х исследований,

возрастание интереса к проблемам язь1ка и культурь1, активизация

когнитивнь1х, этнолингвистических исследований и ме)ккультурной

коммуникации привели к актуализации проблемь1 исследования национ€|",|1ьно-

культурнь{х концептов.

Рецензируемая диссертация м. э. Азизовой <|{риставочнь1е' глаголь1

русского язь1ка в сопоставлении с тад}(икским язь1ком (структурно-

семантиттеский аспект)>> посвящена важной для семантики производнь1х слов

теме.

Актуальность избранной диссертантом темь1 получило четкое определение

в самой работе, обосновьтвается рядом убедительнь1х аргументов и не

вь1зь1вает сомнений

Ёаунная новизна исследов ан\4я состоит в том. что впервь]е в русле

современнь1х научнь1х парадигм осуществлено комплексное структурно-

семантическое исследов;ание русских и таджикских приставочнь1х глаголов'



вь1явлень1 сшособь1 передачи таджикских глаголообразутощих приставок на

русский язь1к и способьт передачи русских приставочнь1х глаголов с

пространственно-направительнь1м и количественно-временнь1м значением на

тад)кикский язьтк.

||еоретивеску}о и практическу[о.значимость предпринятого м. э. Азизовой

обобщенног0 олисания приставочнь]х глаголов в ёистеме русского и

таджикского язь1ков следует подчеркнуть особо.

Б теоретическом отно111ениРт ре1{ензируемая работ'а вносит ва;кньтй вклад в

развитие типологической характеристики сопоставляемь1х язь1ков, в разработку

научнь1х основ теории и практики перевода.

|[рактическая значимость представленного труда не ограничивается

использованием материы1а, полученнь1х результатов и вь1водов в преподаваниу1

ву3овских дисциплин <<€опоставительная типология русского и тад)кикского

язь1ков), <1еория и лрактика перевода>>' <<€овременнь1й тадх<икский язь1к)), но,

что особенно вах{но, также при составлении двуязь1чньтх (Русско-таджикского,

?аджикско-русского) словарей сочетаемости, в теории и шрактике

художественного перевода

в положениях, вь1носимь1х на защиту, а также в вь1водах' полученнь1х

лично автором в ходе обобщенного структурно-семантического олисания

приставочнъ1х глаголов, содер)катся наиболее теоретически и практически

значимь1е результатьт. 1{ ним мь1 относим, в частности, следу}ощие:

- пРодуктивность форм словообразования органически связана с )кивь1ми

процессами развития словарного состава язь1ка;

- префиксация является одним из наиболее продуктивнь1х способов

рас1пирения глагольной лексики в современном русском язь1ке;

- таджикский язь1к располагает крайне незначительнь1м количеством

приставок: живь1х глагольнь1х приставок .3 качестве морфологических

элементов глагола в тадя{икском я3ьтке насчить1ваетоя немного; все они

происходят от предлогов или нарезий;



- тад)кикские приставочнь1е глаголь1 в качестве эквивалентов русских

обьтчно тогда' когда последниеприставочнь1х глаголов употребля}отся

обладатот пространственно-направительнь1м значением.

€тепень достоверности результатов исследования, проведенного м. э.

Азизовой, основь{вается на тщательном и многостороннем аъ1а{|изе обтлирного

фактинеского 1\,1атериала (картотека. автора с0дер)кит более 20 000 контекстнь1х

сл0воупотреблений), вьтборки

многочисленнь1х художественнь1х текстов.

Фбоснованность научнь1х результатов 
'опирается на солидну}о

теоретическу}о базу, охвать1ва}ощу1о значительное количество язь1коведческих

трудов по теме диссертации (библиощафия насчить1вает наименований

отечественйьтх, русских и зарубежньтх авторов) среди которь1х как

классические исследоваъ|ия, так и новейгшая г1ауч}{ая литература, отра)ка}ощая

г{оследние дости}кения науки о язь1ке. .{иссертационное исследование

\4.3.Азизовой имеет четкуто и продуманну1о структуру' ясну1о фор'у
и3ложения.

Б первой главе <<1еоретические основь1 исследова11ия глаголообразутощих

приставок в русском и таджикском язь1ках))' вклтоиатощей два р€вдела,

рассматрива}отся теоретические и дискуссионнь1е вопрось1' связа}{нь1е с

исследованием приставочнь]х глаголов' анализйрутотся основнь1е принципьт

классификации глаголообразутощих приставок, вь1явля}отся способьт передани

таджикских глаголообразугощих приставок ца русский язьтк.

в перЁом разделе данной главь1 <<1еоретические направления в

исследован'1и русских глагольнь1х приотавою) отмечается' что ((современнь1е

исследован\4я русских глаголь1{ь1х приставок строятся не только на

критическом осмь1слении традиционнь{х)) подходов' а представля}от собой

так)ке новьте подходь1 к исследовани}о и описани}о глагольной префиксации.

Бо втором р€}зделе первой главь1 <Функциона.}1ьно-семантическое поле

тад)кикских глаголообразутощих приставок в сопоставлении с русским язь1ком)

- рассматрива}отоя теоретические направления в исследован|4у1

,'"'-,-"ного путем сплотцной из



глаголообразугощих приставок в тадх{икском язь1ке' так}ке вь1явля}отся

способьт передачи таджикских глаголообразутощих приставок на русский язьтк.

[иссертант подробно опись1вает способьт передачи 6 таджикских

глаголообразутощих пр}1ставок (БАР-, дАР-, Боз-, во.-, ФАРо, ФуРи и

устанавливает, что ((таджикские глаголообразутощие пристав|(и в руоском

язь1ке вь1ражатотся чаще всего русскими приставочнь1ми глаголами (154

слутая), редко простой ффмой глагола (50 слунаев) и крайне редко

глагольнь1ми словосочетаниями (25 слунаев).

Бо второй главе <|{ространственно-направительнь1е значения русских

приставочнь1х глаголов в сопоставлении с тад}:{икским язь1ком) вклтоиатощей

15 разделов, содержащих последовательное описание способов передачи

продуктивнь1х русских глагольнь1х приставок с пространственно-

направительнь!м значением (Б-/БФ-, вз-/вс-, вь1-, АФ- и АР.), вьтявлень1 как

случаи соответствия сг1особов передачи русских глаголов с указаннь1ми вь11пе

приставками' так и случаи несоответствия.

в третьей главе <<1{оличественно-временнь1е значения русских

приставочнь[х глаголов в сопоставлении с тад)кикским язь1ком)) особое

внимание уделено описани1о количественно-временнь1х значений всех

глаголообразутощих приставок в современном русском язь1ке и установлени}о

способов их передачи ъта тад)кикский язьтк.

в 5 разделах данной главьт автор устанавдр1вает' что русские глаголь1 с

приставками 3А-, по-' в3-, обозначагощие (начало процесса))' чаще всего на

тадх{икском язь1ке переда}отся слох(но-именнь1ми глаголами за0роэюатпь - ба

лар3цц] олса0ан, по1//евелшп7ь - 2. (перен.) ба цаячон оварёан и 1п.п.

Русские. же глаголь1 с приставками [о-, Ф1-, обозначатощие (окончание

процесса)), на таджикский язьтк чаще всего переводятся глагольнь1ми

конструкциям в частности' глагол (тамом кардан)+деепричастие

про1пед1шего времени (достроить _ сохта тамом кардан) и т.п. и так по ка)кдому

разделу.



Б нетвертой главе диссертационной работьт <€труктурнь1е несоответствия

значений русских приставочнь{х глаголов в тадх{икск0м язь1ке) вь1явля}отся

причинь1 структурнь1х несоответствий значений русских приставочнь|х

глаголов в таджикском я3ь1ке.

Автор убедительно демонстрирует закономернь1е и незакономернь1е

причинь1 структурнь1х несоответствий значений русских приставочнь1х

глаголов в тад}кикском язь1ке, 
'р-,'кот0рь1х 

вь1деля}отся следу}ощие факторьт:

ан€|!читизм тадх{икского язь1ка' имплицитность русского язь1ка и

эксплицитность таджикского я3ь1ка, непродуктивность приставочнь1х глаголов

тадх{икского язь1ка, г!родуктивность слох{но-деепричастнь1х 
',''''''",

многозначность приставочнь1х глаголов в русском язь1ке.

в данной главе причинь1 структурнь1х несоответствтлй автор дедит на

закономернь1е и незакономерньте, относя к последним переводческие

транс фор мации и неверньтй п еревод значен ия лриставок.

|{ереводнеские транс формации вкл}оча1от лексические замень1 (синонимито,

фразеологизмьт), передачу утвердительной конструкции отрицательной,

грамматические замень1.

Автор также останавливается на случаях неверного перевода' указь1вая' что

неверньтй пёревод значения русских глагольнь1х приставок так)ке мо)кет бьтть

шрининой несоответствия в тад)кикском язь1ке.

Б заклточении подЁодятся итоги исследования и формулиру}отся ооновньте

вь1водь1.

Фсобуто практическу}о ценность име1от |{рилохсения' содерх{ащие таблицьт,

схемь1 и диаграммь1.

Бьтводьт автора убедительнь1, поскольку подтверждень] качественнь1м

задачи ре1шень1,язь1ковь1м материалом. 1_{ели исследования достигнуть1' его

расчетов. Фна 11алисана доходчиво' грамотно ут аккуратно оформлена. |{о

каждой главе и работе в целом сделань1 четкие вь1водь1.



в то )ке время представляется целесообразнь1м обратить внимание на

некоторь1е недостатки и спорнь1е моменть1' име}ощиеся в работе:

1. [иссертант в работе приводит больтпое количество примеров, что, на

на1ш взгляд' привело 1( увелит1ени}о о.бъема диссертации.

2. Б диссерта,\и'1 наблтодается не унифицирс)ванное цитирование наунтлой

литературь1' и да)ке на однот? странице мо)кно увидеть два стиля цитирования.

ЁапримеР, Ёа стр.7-9,20-2з, цэ- цв, зо.

3. }{екоторьте источник14 и цитать1 не соответству[от списку цитированной

литературьт (стр. 9, |4, 55, 84, 22|).

4. [итируемь1е примерь1 из художественной литературь1 име}от неточньтй

перевод (стр. 55,56,6з-64,239) и т.д.

5. Работа страдает не разработанность}о технического а[|ларата, так

многочисленнь1е формьт сокращения слов не рас1шифрованьт и не раскрь1ть1 в

конце работьт. Ёапример: Р|€, тРс, [|' Б.и.м., А.к. ит.д.

6. в диссертации встреча}отся'. хотя и редко' орфощафические ош:ибки

(стр. \|, |4, |5, 74 и т.д.), а также некоторь1е стилистические и технические

погре1пности (стр.24, 59,75 и т.д.).

Бместе с тем' отмеченнь1е недостатки никоим образом не сни)катот общуто,

безусловно; полохительну}о оценку рассматриваемой работьт и не ум€ш{я1от

ценности научного вклада диссертанта в области лингвистических

исследований. |{олуненньте результать1 и вь1водь!' равно как у1 методика

ана]тиза, впись1ва}отся в общий контекст современной лингвистики.

Б целом я3ь1к диссертации удовлетворительньтй, обоснования акту альности

и цели исследовану|я убедительнь1 и свидетельству}от о том' что автор является

серьезнь1м и глубоким исследователем. |{убликации автора отрах{а}от основное

содержание диссертационной работьт. Фсновньте результать1 диссертации

опубликовань1 в более 50 печатньтх работах, они неоднократно обсух<дались на

р€}зличнь1х конференциях и симпозиумах и получили одобрение ведущих

специ€!"листов.



Бсе вьттшесказанное позволяет сделать вь1вод, что рецензируемая работа

имеет больт.шое научное значение, вь1двигаемьте на за1циту проблемьт явля}отся

новь1ми и актуапьнь1ми. .{иссертация представляет собой законченньтй науино-

исследовательски й тру,;1, вь1полненгтьтй автором самостоятельно на вь1соком

научном уровне. |{олуиенньле автором результа1ь1 достовернь1, вь1водь1 и

закл}очения обосновань{.

€нитаем, нто докторск'" д'-'-ртация 1!1. э. Азизовой <|{риставоъ{нь!е

глаголь| руоского язь1ка в соцоставлении с тадя{икским язь1ком (структурно-

семантический аспект)> полнооть}о соответствует требованиям л.9. |{оложения

о присух{д 9нии учень1х степеней вАк РФ, а ее автор' 1\:1ав>куда 3сановна

Азизова, заслух{ивает прису)кд енр1я ей искомой уненой степени доктора

филологических наук по специальности |0.02.20 - сравнительно-историческое'

типологическое и сопоставительное я3ь1кознание.
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